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PIUESAGOS -JHEA'T ANGLŲ KALBOJE ATSIRADIMO KLAUSIMU 

E. PAREIGYTE 

Priesaga -ment anglų kalboje yra daiktavardžių, reiškiančių veiksmą, 

procesą, veiksmo rezultatą, būvi ir pan., priesaga, dažniausiai susijusi su 
veiksmažodžių ir, palyginti retai, - būdvardžitj kamienais. Pvz., abridge­
ment "sutrumpinimas" iš abridge "sutrumpinti", announcement "skelbi-­
mas" iš announce "paskelbti", amazement .. nustebimas" iš amaze .. nuste· 
binti", merriment .. linksmumas" iš merry .. linksmas" ir t. t. 

Si priesaga nėra germaniškos kilmės. Etimologiškai ji siejasi su lotynų 
kalbos daiktavardžių priesaga -mentum, turinčia atitikmenų romanų kal­
bose: italų k. -mento, ispanų k. -mienio, -menlo, portugalų k. -menlo. 
prancūzų k. -meni ir t. ti Tokiu būdu, priesaga -meni yra patekusi i anglų 
kalbą .. iš pašalies" ir sudaro priesagų ar iš viso žodžių darybos afiksų skoli­
nimo iš vienos kalbos i kitą problemos dali. 

Salia savų, germaniškos kilmės afiksų dabartinėje anglų kalboje yra 
nemaža žodžit! darybos morfemų, atėjusių iš kitų kalbų. Si aplinkybė ir 
jsigalėjusi tendencija pervertinti svetimų kalbų itaką2 paskatino kai kuriuos 
anglų kalbos žodžių darybos tyrinėtojus nepagristai ijungti skolintus afik­
sus į anglų kalbos žodžitĮ darybos sistemą. Pvz., Dž. Nesfildas priskaičiuoja 
52 vien tik iš romanų kalbų atėjusius prefiksus ir dar daugiau sufiksų: 56 
daiktavardžių, 33 būdvardžių ir 6 veiksmažodžių priesagas3. Tiek daug 
skolintų afiksų Nesfildo sąraše atsirado dėl to, kad autorius itraukė ne tik 
afiksus, kuriuos anglų kalba yra paskolinusi iš kitų kalbų, juos asimiliavusi, 
bet ir tokius, kurie teužtinkami skoliniuose, ir ne tik nevartojami saviems 
vediniams daryti, bet aplamai anglų kalboje nelaikytini afiksais'. 

Tarybinė anglistė N. Amosova pažymi, kad šiuo metu dar mažai teiš­
tirti tokie anglų kalbos žodžių darybos klausimai, kaip asimiliuotų skolintų 

1 Fr. Diez. Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1882, S. 681. 
2 H. H. A . ..uOCOBQ. 3THM0J10fHųeCKHe OCIIOBbl CJ10BapHOro COCTana cOBpeMfHlloro 311f­

:uliicKoro n3hlKa, M., 1956, eTp. 10-11. 
• Į. C. Nesfield. Historical English and Derivation, London, 1931, p. 205-240. 
• Pvz., j anglų kalbos pasiskolinIus romaniškus priešdėlius Nesfildas ji raukia ne·, 

neg- lokiuose skoliniuose, kaip neui", .. neutralus", negaliale ,.vesti derybas" ( J. C. Nes· 
field. Historical English ... , p. 209), arba anglų kalbos būdvardžių priesaga laikoma 
ome (lol. -mlls) skoliniuose prime "svarbiausias, pirminis", exlreme .. kraštutinis, ypa· 
tingas". 
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afiksų at rinkimas, priežastys, nulėmusios tų, o ne kitų afiksų pereJlmą i 
anglų kalbą, skolintų afiksų atsiradimo laikas, lyginimas su kitais panašios 
funkcijos ir turinio anglų kalbos afiksais, skolintų afiksų jungimosi su ivai­
rios etimologijos kamienais galimybės ir pan.5 

Siame straipsnyje neketinama nagrinėti visų klausimų, susijusių su 
anglų kalbos žodžių darybos elementų skolinimu. Straipsnio tikslas yra 
panagrinėti kai kuriuos vienos skolintos priesagos -ment ijungimo i anglų 
kalbos darybinių morfemų sistemą klausimus: tiesiogini anglų kalbos prie­
sagos -ment atsiradimo šaltini ir jos pasirodymo anglų kalboje laiką. 

Analizuojamieji anglų kalbos daiktavardžiai su priesaga -ment neapima 
absoliučiai visų šios rūšies anglų kalbos daiktavardžių. Straipsnyje nagri­
nėjama medžiaga ribojasi trumpesniuoju Oksfordo anglų kalbos žodyno 
leidimu6 ir to paties žodyno trečiojo leidimo (1955) papildymais (Addenda)7. 
Kai kas žodžių atsiradimo anglų kalboje laiko ir etimologijos klausimais 
patikslinta ir papildyta pagal pilnąjj anglų kalbos istorini etimologinj žo­
dyną, paprastai vadinamą didžiuoju Oksfordo žodynu8• 

Kadangi žodžių darybos morfemos neegzistuoja atsajai nuo žodžių, 

vienintelis kelias priesagai patekti i kitą kalbą yra per skolinius. Supranta­
ma, ir romaniškos etimologijos dabartinės anglų kalbos priesaga -ment yra 
atėjusi per kurios romanų kalbos skolinius. 

Istorinės anglų tautos sąlygos, kaip žinoma, lėmė anglų kalbai būti 

stipriai ir ilgą laiką veikiamai dviejų romanų kalbų - prancūzų ir lotynų. 
Iš jų i anglų kalbos žodyną pateko daug prancūziškų ir lotyniškų skolinių, 
kurių dauguma yra tiek asimiliavęsi, kad angliškai kalbą nė nenumano juos 
iš lotynų ar prancūzų kalbos atėjus. Drauge su kitais skoliniais j anglų 
kalbą atėjo ir išvestiniai daiktavardžiai, - lotyniški su priesaga -mentum, 
o prancūziški su tos pat kilmės priesaga -ment9• 

Lotynų kalboje priesaga -mentum buvo jungiama su veiksmažodžių 
kamienais, su ja sudaryti išvestiniai daiktavardžiai dažniausiai turėjo veiks­
mo rezultato, produkto, jrankio ar priemonės reikšmę (plg. fragmentum 
.. nuolauža, skeveldra" ir frangere .. laužyti, sudaužyti", monumentum .. pa­
minklas, atsiminimas" ir monere "priminti", pigmentum "dažai" ir pingere 
.. dažyti"lO; tik nedaugeliu atvejų priesaga -mentum buvo vartojama veiks­
mą reiškiantiems daiktavardžiams sudaryti 11. Nors veiksmo rezultatą, prie-

5 H. H. A .. uocoaa. 3THMOJlOrHųeCKHe OCHOBbI cnoBapHoro COCT303 cospeMeHHoro aHT· 

JIHHCKOro Jl3b1Ka, CTp. 16. 
• The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles, ed. by C. T. 

Onions, Oxford, 1936. 
7 The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles. Oxford. 1955. 
• A New English Dictionary on Historical Principl.s, ed. by J. H. Murray, Oxford, 

1884-1928. 
• lr lotyniškoji priesaga -menlum, ir prancūziškoj i -meni lmaiI) anglų kalboje 

sutapo garsiškai ir ortografiškai. Plg. lol. pigtrlenlum - angl. pigmenl ir pranc. presen­
lemeni - angl. presenimeni. 

" Lotynų kalbos žodžiai siejami darybos požiūriu, ir jų prasmės nusakomos. re­
miantis Lotynų-lietuvių kolbų žodynu, V., 1955. 

II Fr. Gadde. On the Hislory "nd Use of the Suffixes ·ery (-ry), ·age and -meili in 
English, Lund·Cambridge. 1910, p. 70. 
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manę reiškią daiktavardžiai, aplamai, semantiniu požiūriu nėra taip glau­
džiai susiję su veiksmažodžiu, kaip pati veiksmo procesą reiškią daiktavar­
džiajl2, lotynų kalboje ryšys tarp išvestinio daiktavardžio su priesaga 
-mentum ir bendrakamienio veiksmažodžio buvo daugiau ar mažiau jaučia­
mas. Tačiau, kai tokie lotynų kalbos priesaginiai daiktavardžiai betarpiškai 
arba per prancūzų pateko i anglų kalbą be šakninio veiksmažodžio l3, tas ry­
šys su veiksmažodiniu kamienu kitos kalbos dirvoje visiškai nutrūko. Nėra 
pagrindo šiuos anglų kalbos skolinius sieli su veiksmu. Jie reiškia konkre­
čius daiktus be jokio priemonės, veiksmo rezultato ar kurio kito atspalvio". 

Tokiu būdu, priesaga -mentum, lotynų kalboje turėjusi savo leksinę 

reikšmę, su daiktavardžiais monument, ornament, pigmcnt ir daugeliu kitų 
patekusi i anglų kalbą, tą reikšmę praranda. 

Konversijos būdu iš šių daiktavardžių anglų kalba, reikalui esant, iš­
siveda veiksmažodžių (plg. document daiktavardi ir document veiksmažo­
di, taip pat experiment, segmenl ir kl.). Vadinasi, priesaga -meni (lol. 
-mentum) anglų kalboje ne tik neteko leksinės reikšmės (ryšio su veiksma­
žodžiu), bet praranda ir daiktavardžio morfologinio požymio funkciją. 

Šio pobūdžio skoliniai-daiktavardžiai anglų kalboje traktuolini kaip pa­
prasti neišvestiniai daiktavardžiai, kuriuose lotynų kalbos priesaga -ment 
virsta nedalaus kamieno skiemeniu, netekdama morfemos savybių'5. 

Nors prancūzų kalboje priesaga -meni elimologiškai siejasi su lotyniš­
kąja -menlum ir taip pat jungiasi su veiksmažodžių kamienais, tačiau ji yra 
igijusi abstrakčią veiksmo reikšmę, kuri ir yra viena iš pagrindinių šios 
priesagos vedinių reikšmiųl6. Po normanų užkariavimo Anglijoje paplitu­
siame prancūzų kalbos dialekte, iš kurio tuomet anglų kalba perėmė daug 
žodžių, daiktavardžiai su priesaga -ment buvo dar dažniau vartojami negu 
pačioje Prancūzijoje17 • 

Su prancūzų kalbos išvestiniais daiktavardžiais su priesaga -meni i 
angltĮ kalbą anksčiau ar vėliau pateko ir daugumas to paties kamieno veiks-

12 Plg. anglų kalbos io build .. sIa tyti", building "slalymas" ir building "paslatas", 
arba liet. vežti, vežimas (veiksmas) ir vežimas uralaiu (priemonė). 

" Pvz., viduriniuoju anglų kalbos laikolarpiu iš lotynų i anglų kalbą pateko daikla­
vardis monllmenl (lol. monumenlum), bet nebuvo paskolintas su šiuo doiktavardžiu su­
sijęs veiksmažodis monere; XV a. viduryje per prancūzų kalbą atėjo documenlum (angl. 
k. documenl) , bet nebuvo paskolintas veiksmažodis docere ir t. I. 

lol Pvz., daiktavardis ligament "raištis, sausgyslė" nereiškia riš imo veiksmo pri~· 

monės (plg. lot. ligamenlum ir ligare) arba {ragmenl .. fragmentas, dalis, ištrauka" ne­
supranlamas kaip sulaužymo rezultat.s (plg. lol. {ragmenlu1lt ir (rangere) ir t. t. 

" N. Amosova ir E. Mališevskaja neišskiria mus anglų kalbos požiūriu afiksus kitų 
kalbų skoliniuose vadina .. morfologinėmis žymėmis" (H. H. kuocoBa. 3THMOnOrH"eCKHe 
utHOBb!. .. , CTp. 58; Y"eHbJe 3anHCKH J1ry, N, 260, 1958, CTp. 189). 

16 Dabartinėje prancūzų kalboje daiktavardžių priesaga -meni tebėra produktyvi ir 
jungiasi su veiksmažodžių kamienais, sudarydama daiktavardžius, reiškiančius veiksmą, 

būseną, veiksmo rezultalą(B. H. AHilpeeBa. J1eKcHKonorHII q,palluY3cKoro 113bJKa, M., 1955, 
CTp. 48-49; N. N. Lopainikova, N. A. Movchovilch. Prėcis de lexicologie du fran~ais mo· 
derne, Moscou, 1958, p. 58-59). 

17 A New English Dictionary on Historical Princip les. \'01. VI, Oxford, 1908. 
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mažodžių, kurie parėmė tų daiktavardžių veiksmo, būsenos ar kitą kurią su 
veiksmažodiniu kamienu susijusią prasmę. 

Pagal The Shorter Oxford English Dictionary18, mūsų apskaičiavimu, i 
anglų kalbą yra patekę 157 iš prancūzų kalbos išvesti daiktavardžiai su 
priesaga -meni; iš jų greta 144 skolinių-daiktavardžių yra prancūzų k. skoli­
nių - to paties kamieno veiksmažodžių. 

Taip šalia accomplishmenf «pranc. accomplissemeni) buvo paskolin­
tas veiksmažodis accomplish «pranc. accompliss-, accomplir) , šalia re­
tirement «pranc. retirement) - retire «pranc. retirer) , šalia arrestment 
«sen. pranc. arestement) atėjo ir veiksmažodis arrest «sen. pranc. ares­
ier) ir I. I. 

Kai kurie priesaginiai daiktavardžiai buvo paskolinti anksčiau negu 
veiksmažodžiai (tai matyti iš skolinių pasirodymo raštuose laiko), pvz., 
daiktavardis improvemenl (1453) ir veiksmažodis improve (1509). Bet daž­
niau buvo pirma skolinamas veiksmažodis, o po to ir prancūzų kalboje su­
darytas daiktavardis su priesaga -ment19• 

Vienu ar kitu būdu atsiradusios prancūzų kalbos skolinių poros padėjo 
angliškai kalbantiems suvokti -ment, kaip žodžių darybos morfemą, būdingą 
daiktavardžiams ir suteikiančią veiksmo proceso, rezultato ar būsenos reikš· 
mę· 

Kad angliškai kalbantieji suvokė iš prancūzų kalbos patekusių išvesti­
nių daiktavardžių .. veiksmažodžio kamienas + priesaga -meni" morfologinę 
struktūrą ir priesagos -ment reikšmę, liudija ir tas faktas, kad anglų kalboje 
iš minėtųjų prancūzų kalbos darybos daiktavardžių (tiksliau iš homonimiškų 
tiems daiktavardžiams jų kamienų) nėra konversijos būdu išvestų veiksma­
žodžių (plg. aukščiau minėtus anglų kalboje iš lotyniškos kilmės daiktavar­
džių išsivestus veiksmažodžius io document, ta experiment ir I. t. arba ant· 
rinius vedinius, sudarytus afiksacijos būdu, documentary, experimental 
ir I. 1.). 

Tie keli lotynų kalbos skoliniai, patekę i anglų kalbą su veiksmo reikš­
me (pvz., adjurement .. priesaika, maldavimas" <lot. adjūramentum, in vi­
lemeni ,,(pa)kvietimas" <lot. invitamentum) , negalėjo nulemti priesagos 
-meni pasisavinimo iš lotynų kalbos: jie atėjo i anglų kalbą ne tik vėliau 
kaip pirmieji panašūs prancūziškieji slwliniai (pvz., dar 1297 m. užfiksuotas 
confirmment .. patvirtinimas", kilęs iš seno pranc. k. confermement, 1340 m. 
iš seno pranc. k. empeirement atėjęs impairmeni .. bloginimas, kenkimas") , 
bet jau ir po to, kai buvo pasirodę pirmieji pačios anglų kalbos vediniai su 
ši:a priesaga (pvz., apie 1300 m. pasidarytas iš prancūziško veiksmažodžio­
skolinio daiktavardis cumbermenl .. vargini mas, apsunkinimas", žr. lentelę). 

18 The Shorler Oxford English Dictionary on Hislorical Principles. Oxford. 1936 ;r 
The Shorler Oxford English Dictionary on Hislorical Principles, Addenda, Oxford, 195:; . 

.. Pvz., viduriniuoju anglų kalbos laikotarpiu paskolinamas veiksmažodis move 
(angl~·normanų pranc. k. dialekto mover) , o viduriniojo anglų kalbos laikotarpio pabai· 
goje - daiktavardis mOL'ement (sen. pranc. k. movement); arba achieue viduriniuoju 
anglų kalbos laikotarpiu, ir achievemenl (1475); aml/s., (1480) ir amusemenl (1611) ir 1.1. 
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Be to, kone visi tie abstrakčios reikšmės lotynų kalbos skoliniai dabartinėje 
anglų kalboje nebevartojami. 

Prancūzų k. skoliniuose suvokta priesaga -ment kūrybiškai buvo pa­
naudota saviems vediniams pasidaryti tiek iš savų, angliškos kilmės (daž­
niausiai veiksmažodinių), pvz., bewitchment, frightment, fulfilment ir t. po, 
tiek ir iš kitų kalbų skolintų kamienų (iš kitų germanų kalbų skolinių: 
dazzlement, beleaguerment ir t. t.; prancūziškų skolinių: employment, in­
creasement ir t. t.; iš lotynų k. skolinių: commitment, inducement ir t. t.; iš 
italų k. skolinių: management ir t. t. ir kitlĮ21. 

Tokiu būdu, -ment, patekęs i anglų kalbą su romaniškais skoliniais, yra 
skirtingą žodžio morfologinės struktūros vaidmeni turintis leksinis reiškinys. 
-ment anglų kalbos žodžiuose accomplishment, development, excitement 
ir t. t. yra asimiliuota prancūzų kalbos priesaga -ment (man); o -meni to­
kiuose lotyniškos darybos anglų k. žodžiuose, kaip compliment, document, 
experiment ir t. t., nors ir atstovauja lotynų kalbos priesagą -mentum, anglų 
kalbos požiūriu tėra, mūsų manymu, amorfeminis žodžio elementas. 

Visiškas šių dviejų elementų homonimiškumas ir tas faktas, kad pran­
cūzų kalbos priesaga genetiškai siejasi su lotyniškąja -mentum, bus davę 
pagrindo kai kuriems anglų kalbos žodžių darybos tyrinėtojams tapatinti 
abu -ment, nemorfemini žodžio elementą lotyniškos kilmės skoliniuose lai­
kant ta pačia anglų kalbos priesaga -ment. Dž. Nesfildas'2, aptardamas 
priesagą -ment, nurodo jos vartojimą su abstrakčios ir konkrečios reikšmės 
daiktavardžiais. lliustruodamas konkrečios reikšmės daiktavardžius su prie­
saga -ment, autorius pateikia ne tik payment, acknowledgement, announce­
ment, nourishment, bet ir fragment, pigment, segment, instrument ir t. t. 
H. Kociolas23, iliustruodamas konkrečios reikšmės daiktavardžius su prie­
saga -ment, nurodo šalia vienas kito skolinius ornament, fragment ir adver­
tisement. Kai kuriuose aiškinamuosiuose anglų kalbos žodynuose, aptariant 
priesagos -ment reikšmę, pateikiami ir tokie pavyzdžiai, kaip document2<, 
torment, testament, sentiment25• 

Sitokia nediferencijuota minėtųjų autorių pažiūra i -ment, ižiūrint ir 
žodžiuose document. torment, testament anglų kalbos priesagą -ment. rodo, 
kad ši priesaga traktuojama statiškai, remiantis ne anglų, bet lotynų kalba, 
iš kurios (per prancūzų arba tiesiog) šie skoliniai yra atėję i anglų kalbą· 
Tuo pačiu yra ignoruojamas faktas, kad išvestiniam lotynų ar kurios kitos 
kalbos žodžiui, patekusiam i kitą (šiuo atveju anglų) kalbą, nebegali būti 

20 Iš viso. mūsų apskaičiavimu. remiantis SOED, 91 vedinys. 
21 Iš paskolintų ivairių kalbų kamienų, mūsų apskaičiavimu, rennantis SOED, angltĮ 

kalboje bU\'o pasi daryta 432 vediniai su priesag-a ·menl. 
" J. C. Nes/ieId. Historical English and Derivalion, p. 227. 
" H. KaziaI. Handbuch der englischen Worlbildungslehre, Heidelberg, 1937, S. 160 . 
.. Websler's New Twentieth Cenlury Dictionary or the English Lang-uage, New 

York, 1952; Funk and Wagnalls New "Standard" Dictionary or the English Language, 
New York·London, 1946. 

,. The Universal Dictionary or the English L.nguage, ed. by H. C. Wyld, Lan· 
don, 1932. 

II. Kalbotyra J( 
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taikomas tas pats lotymĮ kalbos (ar kalbos-skolintojos aplamai) žodžio mor­
fologinio dalinimo principas26• 

Taip nediferencijuotai traktuodami priesagas, kai kurie lingvistai jžiū­
rėjo anglų kalboje daugiau priesagų negu jų faktiškai yra, priskyrė anglų 

kalbai ir kitų kalbų afiksus, kurių anglų kalba nėra asimiliavusi, ir kurie 
tesutinkami skoliniuose, ir tokiu būdu išplėtė priesagos -ment apimti (orna­
ment, pigment, segment ir t. t.)27. Jeigu j anglų kalbą būtų patekę tik tokio· 
pobūdžio skoliniai-daiktavardžiai, reikia manyti, priesaga -ment nebūtų 

buvusi anglų kalbos pasisavinta, ir šiandien negalėtume kalbėt apie -ment, 
kaip anglų kalbos žodžių darybos morfemą, lygiai kaip neskiriamojo -e.nt 
prancūziškame skolinyje ardent nelaikome anglų kalbos sufiksu28• 

Ieškant anglų kalbos priesagos -ment ištakų, kaip pelus nuo grūdų 

reikia atskirti ir tokius prancūzų kalbos skolinius, kaip lIemboitement, lIem­
pressement, IImorcellement, lIarrondissement, IIdenoument ir kt., kurie or­
tografiškai ir fonetiškai išlaiko prancūzų kalbos ypatumus29• Tuo jie išsiski­
ria iš kitų skolinių ir gali būti laikomi neasimiliuotais svetimžodžiais. Lai­
kyti juos išvestiniais daiktavardžiais ir skiemenyje -ment [man) ižiūrėti prie­
sagą -ment, sutinkamą asimiliuotuose daiktavardžiuose, kliudo ne tik tai, 
kad nėra paskolintų atitinkamų kamienų veiksmažodžių, bet ir tarimas. Tai­
gi, iš prancūzų kalbos atėjusiuose šios rūšies daiktavardžiuose, atplėštuose 
nuo kitų bendrakamienių prancūziškų žodžių, -ment [man) neidentifikuotinas 
su priesaga -ment, sutinkama kartu su veiksmažodžiais asimiliuotuose 
prancūzų kalbos skoliniuose (plg. vienišą IImorcellement .. turto ar žemės 
išdalinimas i mažas dalis" ir prancūzišką išvestini daiktavardi morcelie­
ment .. smulkinimas, trumpinimas, skaidymas" su morcelier; arba anglų kal­
boje sutinkamą IIdenoument .. atomazga" (literatūros teorijos terminas) ir' 
prancūziškąii originalą denoument .. atmezgimas (perk.), atomazga" san­
tykyje su denouer .. atmegzti (perk.), išnarplioti")30. 

Lingvistinėje literatūroje šios anglų kalbos priesagos kilmės klausimu 
nėra vieningos nuomonės: vienur ji v,adinama prancūziška, kitur lotyniška 
ar, aplamai, romaniška. Tai susiję su jau minėtu skirtingu priesagos -meni 
traktavimu. Tie autoriai, kurie anglų kalbos priesagą -ment jžiūri ir sko\i-

20 Plg. V. Zvegincevo nuomonę: « ... SbblKH. 33HMCT8YR CJlOB3 "3 JlpyrHx R3b1KOB, H 

oco6eHHO HHOCTPYKTypHblX, 06bląHO 6b1S31OT cnenbl K HX cnoBoo6pa30S3TeJlbHblM H enOBO­

H'MeHHTenbHblM <!>0pMaM» (<<I1HocTpaHHble .3b1KH • WKone», 1951, N, 6. CTp. 16). 
"J. Mališevskaja krilikuoja Svitą (Sweel) ir kilus Vakarų lingvislus, kurie laiko. 

kad lotyniškas priešdėlis ab- (abhor ir pan. žodžiuose) yra anglų kalbos žodžių darybos. 
aliksas, lygiareikšmis su produktyviaisiais lolyniškos kilmės prefiksais anti-, counter­
(YųeHb,e 3anHCKH nry, 1958, N, 260, CTp. 185). Panašiai N. Amosav. kritikuoja Neslildą 

ir kl., laikančius -ado ispanų kalbos skoliniuose desperado. tornado ir I. 1., anglų kalbos 
žodžių pri~saga (H. H. A.uoCOOQ. 3THMonorHųecKlte oeHOBbI CJ10SapHOro coctana cospe­
MCHlloro 3HfJ1HHCKOro R3b1K3, CTp. 58-59). 

28 Plg. YųeHb,e 3anHCKH nry, 1958. N, 260, CTp. 189. 
19 Tendencija skolinamuose prancūzų kalbos žodžiuose išlaikyti originalo tarimą ir 

rašybą pradeda reikštis vėlyvuoju naujosios anglų kalbos laikotarpiu. Pirmasis to pobūdii" 
skolinys, SOED duomenimis, daiktavardis IIreglement. datuojamas 1598 metais. 

,. Prancūzų kalbos žodžių reikšmės nusakomas pagal Prancūzų-lieluvių kalbų žo­
dyną. V., 1957. 
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niuose document, instrument ir t. t., arba kildina ją iš lotynų kalbos31 , arba 
laiko romaniška priesaga3'. Minėtieji autoriai, ieškodami anglų kalbos prie· 
sagos -meni šaltinio taip toli, neabejotinai klysta. 

O. Jespersenas 33 ir Fr. Gadė34 mano priesagą -meni atėjus iš prancūzlĮ 
kalbos, bet ankstyviausiu skoliniu su priesaga -ment laiko XII a. atėjusi 

sacrament, tuo parodydami, kad -meni prancūzų kalbos skoliniuose traktuo· 
ja nediferencijuotai. 

Kadangi priesaga -lIlent buvo atpažinta kaip darybinė morfema pran­
cūzų kalbos išvestiniuose daiktavardžiuose, anglų kalbos priesaga -meni 
laikytina ne lotyniška ar romaniška aplamai, bet prancūziškos kilmės prie­
saga. 

Kada priesaga -meni atsirado anglų kalboje, lingvistinėje literatūroje 

tėra bendro pobūdžio pastabų, kuriose nurodomas laikas ne visai sutampa. 
Pvz., prof. I1jišas, aptardamas prancūzų kalbos žodžių darybos elementus 
anglų kalboje, nurodo, kad, apskritai, prancūziški žodžių darybos elementai 
pradeda jungtis prie angliškų kamienų tik naujuoju anglų kalbos pE'fiodu 
(t. y. nuo XVI a.)35, bet nieko konkrečiai nesako apie priesagą -ment. V. Ara. 
kinas mano, kad sufiksas -meni, kaip žodžių darybos elementas, buvo su· 
voktas ir abstrahuotas XVI a.36 Prof. I. Galperino ir E. Cerkaskajos anglų 
kalbos leksikologijos vadovėlyje, kuriame nemaža vietos skiriama žodžiI! 
darybai, teigiama, kad -ment, kaip žodžių darybos priesaga, pasirodo viduri­
niuoju anglų kalbos laikotarpiu (t. y. prieš 1500 metus), kai atsiranda daug 
prancūziškos kilmės skolinių su šia priesagaS? 

Norėdami nustatyti, kada priesaga -ment atsirado anglų kalboje, rem· 
damiesi Oksfordo istorinio-etimologinio anglų kalbos žodynoS8 duomenimis, 
pabandėme patikslinti nesutampančius autorių teiginius. 

Kaip kaupėsi išvestiniai prancūzų kalbos daiktavardžiai su priesaga 
-ment, adaptuoti anglų kalboje drauge su jų kamienų veiksmažodžiais, pa, 
skatinusiais perimti šią priesagą, lygiagrečiai su pačios anglų kalbos vedi. 
niais, iliustruoja lentelė ~9. 

Iš jos matyti, kad ir prancūzų kalbos skoliniai, ir savi vediniai pasi­
rodo viduriniuoju anglų kalbos laikotarpiu. Tikslių chronologinių nuorodlĮ 
stoka (žodyne prie 44 skolinių ir II angliškų vedinių tenurodomas atsiradi· 

31 Pvz .. H. Kaziai. Handbuch .... S. 167; The Universal Diclionary of the English 
Language; Webster's New Twentieth Century Dictionary of ihe English Language. 

" Pvz .. I. C. Nesiield. Historical English and Derivation ... , p. 227. 
J3 O. lespecse/!. A ,\\odern English Grammar on Historical Principles. Morpholcgy, 

Part VI, p. 375. 
3' Fr. Gadde. On History and Use of the SuIfixes ·erg (·rg), ·age and ·menl 

English, p. 70. 
35 D. A. JfAbUUl. I1cTopHH 3HrnHikKoro Jl3WK3, M., 1958, CTp. 171. 
36 B. /1. ApaKuH. O.epKu no UCTOPUU aHrnuiieKoro .3bIKa, M., 1955, CTp. 308. 
37 H. P. raAnepuH U E. 5. 'lepKaCCKQJl. JleKcuKOnOrU" aHrnuHcKoro U3b1Ka, M., 1956, 

CTp.60. 
38 The Shor!er Oxford English Dictionary on Historical Principles, 1936; The 

Shor!er Oxford English Dictionary on Historical Principles. 1955, Addenda. 
39 Į lentelę itraukti visi SOED sutinkami prancūzų ir lotynų kalbų abstrakčios reik~. 

mės šios rūšies daiktavardžiai-skoliniai ir savi vediniai. 
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E. Pareigylė 

Skolinių su priesaga -ment ir tos pačios 
darybos anglų kalbos vedinių kaupimasis 

Me tai I Lo,ynų kalbo'lp,"DCQzŲ kalbo'l Augių kalba. 
skoliniai skoliniai vediniai 

1100-1150 - - -
1151 - 1200 - - -
1201-1250 - - -
1251-1300 - I -

I 
1301-1350 - 2 I 
1351-1400 I 7 3 
1401-1450 

2 I 
- 2 4 

1451-1500 - 18 15 

SOEO nurodytas tik 
laikotarpjs - 44 II 

I Viso viduriniajame 
laikotarpyje I 76 36 

1501-1550 - 12 36 

1551-1600 2 19 103 I 

1601-1650 I 19 121 
1651-1700 I 5 I 39 2 

1701-1750 - 9 23 

1751-1800 - 6 28 
1801-1850 - 6 74 

1851-1900 - I 43 
1901-1955 - - I 

Viso naujajame 4 7d 471 laikotarpyje 

SOEO nenurodytas laikas I - I 3 I 16 

Iš viso 5 157 523 

Lentelė 

Anglų kalbos 
vediniai ar 

skoliniai 

-
-
-
-
-
-
-
3 

-

3 

-
3 
5 

I 

-
-

I 

3 

-

13 

5 

21 706 

mo laikotarpis, o žymios dalies vedinių atsiradimo laikas iš viso nenuro· 
dytas) neleidžia tiksliau nustatyti, kaip pasiskirstė šie daiktavardžiai atski­
rais ~imtmečiais. Bet iš ·turimų duomenų aišku, kad savų vedinių atsiranda 
gana anksti (XIVa. pirmoje pusėje, netrukus po prancūziškų skolinių pasi­
rodymo XIII a.). Tačiau viduriniuoju anglų kalbos laikotarpiu jie dar negau­
sūs. Vedinių skaičius žymiai padidėjo XVI a., ypač XVI a. pabaigoje ir 
XVII a. pradžioje. 

Tuo būdu, ang·lų kalbos priesagos -ment atsiradimu laikant pirmojo 
vedinio pasirodymą, reikia sutikti su I. Galperinu ir E. Cerkaskaja, kurie 
t",ir,tina šią priesilgą atsiradus viduriniuoju anglų kalbos laikofarpiu. Tačiau 
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dide1is sios priesagos prodtlktyvumo isaugimas ХУI а. antroje puseje rodo 
ir У. Arakino nuomon~ turint pagrindo. 

Vis delto, priesagos -ment atsiradimo апglч kalboje laiku, musч тапу­
mu, laikytinas пе XVI-X\fll а., kai aktyviausiai buvo sudarinejami sios 
priesagos vediniai, bet vidurinysis апglч kalbos laikotarpis, XIV а., kai 
апglч kalboje pasirode pirmieji savi vediniai su sia priesaga. 

Ргапсuzч kalbos skоliпiч poros - isvestiniai daiktavardziai su -ment 
ir bendrakamieniai veiksmazodiiai, - jga1inusios atsirasti pirmuosius ang­
liSkus vedinius, ir to1iau kaupesi апglч kalbos zodyne. Ро to, kai pasirode 
sаvч vеdiпiч, Не prancuziskieji sko1iniai su -ment galejo skatinamai veikti 
sill priesagll. Taciau tolesnis siч skо1iпiч katlpimasis, reikia manyti, ncbetu­
rejo reiksmes saviems vediniams atsirasti. 

Апglч kalbos \/еdiпiч su -ment kaupimasis rodo пеtоlуgч sios priesagos 
prodllktyvumq: pasiekus auksciausio produktyvumo laipsnio X\fI-Х\f1l а., 

ХУIll а. sios rusies vediniL) skaicius sumazeja, о XIX а. pirmoje puseje vel 
padideja; ХХ а. priesagos -ment produktyvumas labai ntlsilp~s (SOED te­
uZfiksuotas vienas vedinys secondment). 

Priesagos -ment produktyvtlmo mazejimo klausimas siuo metu уга su­
detingas; jj bus ga1ima isspr~sti, isnagrinejus kitas tos pacios ir panasios 
funkcijos anglL) kalbos priesagas ir jL) santyki su priesaga -ment. 

К ВОПРОСУ ВОЗНИКНОВЕНИЯ СУФФИКСА -JHENT 
В АНГЛИИСКОМ ЯЗЫКЕ 

Э. ПАРЕИГИТЕ 

Резюме 

Суффикс -ment является заимствованным суффиксом в системе сло­
вообразования английского языка. 

В лингвистической литературе нет единого мнения относительио про­

исхождения данного суффикса, его источника и времени появления в анг­

.1ИЙСКОМ языке. 

-ment в английском языке был осознан как суффикс благодаря 

французским заимствованиям - производным существительным фран­

цузского языка, которые ВОШЛИ в английский язык наряду с глаголами 

того же корня. Так как непосредственным источником данного суффик­

са был французский язык, суффикс -ment в английском языке следует 
считать суффиксом французского происходжения, а не романского или 

латинского, как это часто встречается в лингвистической литературе. 

В статье подведены итоги работы, проделанной на материале The 
Shorter Oxford Eng1isll Dictionary. 

Разбор всех слов с суффиксом -ment, включенных в данный сло­
варь - заимствованных и образованных в английском языке (всего. 

около 700), - дал следующие результаты: 

1. Первые заимствования появляются в XIII в. 
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2. В первой половине XIV в. обнаружены первые самостоятельно 
образованные существительные с суффиксом -тent. 

з. Наибольшее число заимствований появляется в XV-XVII вв. 
4. Наибольшей продуктивности в английском языке суффикс -теn! 

достигает в конце XVI и первой половиие XVII в. 
5. В первой половине ХХ в. в словаре (издание 1955 г.) зафиксиро­

вано лишь одно новое производное слово (secondтent). 

Таким образом, время появления -тent как суффикса в английском 

языке следует отнести к XIV веку, причем наиболее продуктивным он 
является в XVI-XVII вв. 


